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 1
 DATOS PERSONALES DE PERE BESSÓ
 Pere Bessó (València, 1951). Licenciado en Filología
 Moderna. Catedrático de Lengua y Literatura Españolas en el IES La Morería, de Mislata hasta su jubilación el año pasado. Publicó, inicialmente en castellano, una plaquette "Cenáculo de Sombras" (1972) y un poemario "Imágenes" (1976) perteneciente a una trilogía que el autor dejó inédita. Participó activamente en la movida generacional de la poesía de los 70: dirigió la revista de poesía "Múrice" y animó con Carme Soto, Marc Granell y tantos otros las tertulias de "Almirante", "San Patricio", "Ascot", etc... Codirigió la colección de poesía "Lindes" con los profesores universitarios y poetas Ricardo Arias y Ricardo BelIveser, y "Fuentearnera" con el profesor, editor y poeta Amós Belinchón.
 El invierno de 1986 señala el nacimiento de las tertulias de "Els Dimarts literaris d'Arana", en el histórico Barrio del Carmen de la ciudad de Valencia, que animó con el manegador/manager oficial, Manel J.M. Romero. Pronto, a su
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 2
 calor, nacerían las reconocidas plaquettes de "La Forest d'Arana", cuya colección llegaría a más de cincuenta cuadernos representativos de la mejor poesía valenciana, dando lugar, además, a diversas ediciones colectivas (poetas valencianos por el No a la Guerra) y homenajes, como los tributados a los trobadores, Joan Valls i Jordà o Joan Brossa, y cuyas lecturas y presentaciones de libros, happenings y perfomances duraron más de diez años consecutivos.
 En valenciano ha publicado por este orden: "Herbolari de silencis" (Miniatures de Lindes, 1978); "Mediterrània" ( Premi Pasqual Assins i Lerma, ed. Vila de Catarroja, 1979); "L'Alter Ego" (Ed. Fernando Torres, 1980); "Una Estança a Alessandria" (Premi Ausiàs March-Senyoriu de Beniarjó, 1982, Ed. El Cingle, 1983); "Prims Homenatges" (Iº Accèssit del "Vicent Andrés EstelIés", 1979. Ed. 3i4, 1984);"Les llimes de la Vosgiana" (Ed. de la Guerra, 1987); "Pagaràs els ous de cugul" (Premi Ausiàs March-Aj. de Gandia, 1987. Ed. 62, 1988); "La Terra Promesa" (Ed. Bromera, 1989); “Planetari” (Ed. La Forest d´Arana”, nº 25, València, 1992); “Iteràncies, interferències i grafitis (1993-1994)” (2on Premi II Certamen de Poesia “Vicent Andrés Estellés”, Burjassot 1995, Ed. Bromera, 1997); “Minimals” (Premi IX edició dels Premis de Literatura Breu, Vila de Mislata, ed. Ajuntament de Mislata, 1999); “Narcís de la memòria” [Premi Vicent Andrés Estellés XXIX Premis Octubre, 2000, ed. Eliseu Climent , col. Poesia 3i4, nº 104, 2000], Premi de la Critica de l’IIFV [Institut Interuniversitari de Filologia Valenciana] (2000); “El pou de la set que no assacia” (Russafes Nº 1, Rialla Ed, 2005); “El Quadern de Malta” edición bilingüe castellano-catalán (Ed. Libros de Alejandría, Buenos Aires, 2006); “Només per a dones” (Premi Josep Maria Ribelles-Aj. de Puçol, Ed. Brosquil, 2009); “Ephemera” (Ed. Germania, 2012) i “Les roses de

Page 7
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 3
 Lancelot” (Ed. Alupa, 2012); en premsa: “La mort del clown” (Ed. Alkayd).
 Poemas y trabajos suyos han aparecido en diversas antologías, estudios y revistas especializadas*. Ha traducido poemas de D.H. Lawrence, Rustebues G. Apollinaire, I. Bonnefoy, M. Dupastre, Michel Déguy, E. Pound, J. Donne, Ronsard, A. Lowell, G. Grass, Robert Gurney...
 ***
 PERE BESSÓ (n. Valencia, 1951) este licenţiat în
 Filologie Modernă, a fost profesor de Limba şi Literatura Spaniolă la IES La Morería, din Mislata, până la retragerea sa anul trecut. A publicat iniţial în castiliană o plachetă, „Cenacle of Shadows” (1972), precum şi o colecţie de poezii "Pictures" (1976), aparţinând unei trilogii care autorul a lăsat-o nepublicată. A participat activ în gruparea generaţiei de poeţi a anilor 70, a condus revista de poezie "Murice" şi a încurajat împreună cu Carme Soto, Marc Granell multe alte grupări, „Amiral”, „San Patricio”, „Ascot”, etc., a participat la coordonarea colecţiei de poezie "Lindes" cu profesorii universitari şi poeţi Ricardo Arias şi Ricardo BelIveser, şi a colecţiei „Fuentearnera" cu profesorul, editor şi poet Amos Belinchón.
 Iarna 1986 marchează începutul adunărilor „Els Dimarts literaris d'Arana”, în centrul istoric Barrio del Carmen din Valencia, pe care le-a încurajat Manel J. M. Romero. La scurt timp, a apărut placheta „La Forest d'Arana”, reprezentativă pentru cea mai bună poezie din Valencia, ceea ce va duce, la mai multe ediţii colective (poeţi din Valencia), lecturi şi prezentări de carte, evenimente şi spectacole au durat mai mult de zece ani consecutivi.
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 În valenciană, a publicat: „Herbolari de silencis” (1978), „Mediterrania” (Premiul Pasqual assins i Lerma, Vila de Catarroja ed., 1979) „L'Alter Ego” (Ed Fernando Torres, 1980), „Una Estança a Alessandria” (Premiul Ausiàs March-Senyoriu de Beniarjó, 1982, Ed. El Cingle, 1983), „Prims Homenatges” (Iº Accèssit del "Vicent Andrés EstelIés", 1979. Ed. 3i4, 1984), „Les llimes de Vosgiana” (Ed. de la Guerra, 1987), „Pagaràs els ous de cugul” (Premi Ausiàs March-Aj. de Gandia, 1987. Ed. 62, 1988), „Terra Promesa” (Ed Bromera, 1989), „Planetari” (Ed. La Forest d´Arana”, nº 25, València, 1992), (Premiul al II-lea la Concursul "Vicent Andrés Estellés" Burjassot 1995 Bromera Ed., 1997), „Minimals” (IX Premi edició dels Premis Literatura Breu, Vila de Mislata, ed. Mislata Consiliul Local, 1999), „Narcís de la memòria” (Premiul Vicent Andrés Estellés XXIX Premis Octubre, 2000, ed. Eliseu Climent , col. Poesia 3i4, nº 104, 2000), „El pou de la set que no assacia” (Russafes Nº 1, Rialla Ed, 2005) „El Quadern de Malta” ediţie bilingvă castellano-catalnă (Ed. Libros de Alejandría, Buenos Aires, 2006), „Només per a dones” (Premiul Josep Maria Ribelles-Aj. de Puçol, Ed. Brosquil, 2009), „Ephemera” (Ed. Germania, 2012) şi “Les roses de Lancelot” (Ed. Alupa, 2012); en premsa: “La mort del clown” (Ed. Alkayd).
 Poezii şi lucrări de ale sale au apărut în mai multe antologii, studii şi reviste. A tradus poeme de D. H. Lawrence, Rustebues G. Apollinaire, I. Bonnefoy, M. Dupastre, Michel Deguy, E. Pound, J. Donne, Ronsard, A. Lowell, G. Grass, Robert Gurney.
 ***
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 DESPRE ELISABETA ISANOS
 Elisabeta Isanos s-a născut la 8 iulie 1941, la Bucureşti. A absolvit, în 1965, Facultatea de Limba şi Literatura Franceză, secundar Limba şi Literatura Română, în cadrul Universităţii din Bucureşti, Institutul de Limbi Romanice şi Germanice, şi a fost profesoară de limba franceză la Liceul Economic nr. 2 Nicolae Kreţulescu din Bucureşti. A debutat în 1964, în revista Iaşul literar, cu un grupaj de poezii, iar în volum în 1969, cu placheta Oraşe nostalgice.
 A primit următoarele distincţii: -Premiul pentru traducere, la Salonul Naţional de Carte şi Publicaţie Culturală, Cluj, mai 1994, pentru volumul Mihai Eminescu, Poezii/Poésies, editura Libra, 1994; -Premiul Primăriei Cluj-Napoca, la Salonul Naţional de Carte ediţia a VI-a, mai 1996, pentru traducerea în limba franceză Magda Isanos, Poezii/Poésies, editura Libra, 1996; -Diplomă la Salonul Naţional de Carte pentru Copii şi Tineret, ediţia a XI-a, Chişinău, aprilie 2007, pentru romanul Amur, editura Augusta/Artpress, Timişoara, 2006.
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 BIBLIOGRAFIE SELECTIVĂ Poezie: -Versuri, Ed. Junimea. Iaşi, 1980; -Grădina de iarnă. Ed. Eminescu, Buc., 1987; -Necuprinsele. Bucureşti, 1999; -Cântecul Soarelui, poem. Bucureşti, 2001; -Ai clipa doar..., 180 de catrene de Omar Khayyam, parafraze româneşti. Ed. Lucman, Buc. [2007]; -Urgia plăpânzilor/Wrath of the frail/La Colère des fragiles, poeme, trilingv română-engleză-franceză. Editura Lucman, Bucureşti, 2011; -Poemele Dagmarei/Les Poèmes de Dagmar, bilingv română-franceză. Editura Lucman, Bucureşti, 2012; -Versuri. Editura TipoMoldova, Iaşi, colecţia Opera Omnia/Poezie contemporană, 2012. -Poeme din Ombria, editura eLiteratura, Bucureşti, 2016. Proză: -Paşaport pentru Oraşul de Sus, proză. Buc., 1999; -Doctorul de pe comoară, proză. Bucureşti, 1999; -În căutarea Magdei Isanos, eseu biografic. Editura Fundaţiei PRO, Bucureşti, 2003; -Drumul spre Ombria, roman. Editura Augusta/Artpress, Timişoara, 2004; -Cosânzenii, roman biografic. Editura Augusta/Artpress, Timişoara, 2005; -Amur, roman. Editura Augusta/Artpress, Timişoara, 2006; -În Bucureşti, fără adresă, eseu. Editura Vremea, Buc., 2008; -Poarta de Vest, roman, Ed. Lucman, Bucureşti, 2010; -Femeia cu abajur şi alte povestiri. Editura TipoMoldova, Iaşi, colecţia Opera omnia/Proză scurtă contemporană, 2012; -Cosânzenii, ediţia a II-a, Editura TipoMoldova, Iaşi, colecţia Opera Omnia/Romanul de azi, 2013;
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 -Amur, ediţia a II-a, Editura TipoMoldova, colecţia Opera Omnia/Romanul de azi, Iaşi, 2013; -Drumul spre Ombria, ediţia a II-a, adăugită, Editura TipoMoldova, Iaşi, colecţia Opera Omnia/Romanul de azi, 2013; -Poarta de Vest, ediţia a II-a, Editura TipoMoldova, Iaşi, colecţia Opera Omnia/Romanul de azi, 2013. -Păsări, curţi şi grădini, eseu, Editura TipoMoldova, colecţia Publicistică şi eseu contemporan, Iaşi, 2015. Povestiri şi versuri în următoarele antologii (în limba română şi franceză): -La Maison dans la Vallée, povestire, în Antologia „Contes et Nouvelles francophones”. Éditions Échanges Internationaux, Paris, 1995; -Parfumuri, grupaj de poeme (bilingv), în Antologia Festivalului Internaţional „Nopţile de poezie de la Curtea de Argeş”, „Poesys 10. Excelsior”, 2007; -Înjurătura, sonet, în antologia „Autografe pentru Bucovina literară”. Ed. Muşatinii, Suceava, 2009; -Cinci sonete, trei în limba română şi două în limba franceză, în „Antologia sonetului românesc”, vol. 2-3. Ed. Muzeul Literaturii Române, Bucureşti, 2009; -Viile arse, grupaj de poeme, în Antologia revistei Orizont literar contemporan, decembrie 2010; -Cinci poeme, Copil certat, Cu tot ce văd, Adevărul, Iarnă, Şoapta, în limbile română, franceză, engleză, germană, în antologia „Poezia română contemporană” vol.II, editura TipoMoldova, Iaşi, 2014. Traduceri din limba română în limba franceză apărute în volum: -Mihai Eminescu, Poezii/Poésies, Ed. Libra, 1993; -Mihai Eminescu, Poezii/Poésies. Ed. Libra, 1994;
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 -Magda Isanos, Poezii/Poésies, Ed.Libra, 1996; -Carolina Ilica, Din foc şi din gheaţă/De feu et de glace. Ars Multimedia/Academia Internaţională Orient-Occident, Bucarest/Metz, 2006; -Carolina Ilica, Plângând de frumuseţe/Beauté qui fait gémir (Cartea de lână), lansată la ediţia 2007 a Festivalului Internaţional „Nopţile de poezie de la Curtea de Argeş”; -Marius Chelaru, Exercice de solitude, Degan Editions – collection ARC, Paris, 2013. Traduceri apărute în antologii şi reviste: -Elena Văcărescu, poezii, în Scrieri alese. Editura Minerva, Bucureşti, 1975; -Elena Văcărescu, poezii, în volumul Ţara mea. Editura Minerva, Bucureşti, 1977; -Mihai Eminescu, Rugăciunea unui dac/La Prière d’un Dace, în „La Langue Française au risque des cultures. Actes du Congrès”. Éditions Échanges Internationaux, Paris, 1995; -Mihai Eminescu, Freamăt de codru/Friselis du bois, în La Forêt. Anthologie poétique. Éditions Du Chêne, Paris, 1997; -Mihai Eminescu, poezii, în Poeme alese/Poèmes choisis. Editura Grai şi Suflet-Cultura naţională, Bucureşti, 1999; -Mihai Eminescu, La steaua/Vers l’Étoile, două versiuni, în antologia La steaua, în limbile lumii. Kiev, Editura Svit, 2000; -Mihai Eminescu, „Venere şi Madonă/Vénus et Madone”, în Antologia Festivalului Internaţional „Nopţile de poezie de la Curtea de Argeş”. Editura Academiei Internaţionale Orient-Occident, 2005; -Cimitir lângă mare, traducere după Le Cimetière marin de Paul Valéry, în rev. Baaadul literar, VI, nr. 1, februarie 2012;
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 -Cimitir lângă mare, trad. după Le Cimetière marin de Paul Valéry, în rev. Pro Saeculum, XI. nr. 1-2, 15 ian.-1 martie 2012; -Mihai Eminescu, 13 poeme de dragoste, în antologia lui Jean-Pierre Lefeuvre L’Europe et l’Amour en Poésie. Éditions Lulu, 2013; –Mihai Eminescu, Kâmadeva (versiune franceză), în revista Kado/Calea poeziei, Year II, No. 2 (4), November 2013; -Al. Macedonski, Rondelul Mării Japoneze/La Mer du Japon, Rondelul apei din ograda japonezului/L’Eau dans le jardin du Japonais, Rondelul crizantemei/Une fleur de crysanthème, în rev. KADO/Calea poeziei, Year III, no.1 (5), June 2014. A participat (cu traducerea în franceză) la CD-urile: -Les cinq Épîtres de Mihai Eminescu récitées par Radu Prince de Hohenzollern-Veringen. Fondation Culturelle Roumaine-Electrecord; -Mihai Eminescu, viaţa şi opera poetului, plurilingv (cu traducerea în franceză a unor poeme). Libra Cultural Fondation, 2000.
 *** ELISABETA ISANOS (Bucarest, 1941), diplomée de l`Université de Bucarest, Langue et Littérature Française/Langue et Littérature Roumaine (1965), professeur de français et de roumain, a publié ses premiers poèmes en 1964 dans la revue Iaşul literar et son premier volume (Oraşe nostalgice) en 1969. Au long des années a publié plusieurs volumes: poésie, prose, essais, traductions. Poésie
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 -Villes nostalgiques, poèmes. Éditions de littérature, Bucarest, 1969; -Poésies. Éditions Junimea, Iassy, 1980; -Le Jardin d`hiver, poèmes. Éditions Eminescu, Bucarest, 1987; -Les Non-comprises, poèmes. Bucarest, 1999; -Le Chant du Soleil, poème. Bucarest, 2001; -On n’a que l’instant, 180 quatrains d’Omar Khayyam paraphrasés en roumain. Éditions Lucman, Bucarest, 2007; -La Colère des fragiles, trilingue, roumain-anglais-français. Éditions Lucman, Bucarest, 2011; -Les Poèmes de Dagmar, bilingue, roumain-français. Éditions Lucman, Bucarest, 2012; -Poèmes. Éditions TipoMoldova, collection Opera Omnia/Poésie contemporaine, Iassy, 2012; -Poèmes d`Ombria, eLiteratura, Bucarest, 2016. Prose -Passeport pour la Ville d’en haut, contes. Bucarest, 1999; -Le Docteur du Trésor, contes. Bucarest, 1999; -À la recherche de Magda Isanos, essai biographique. Éditions de la Fondation PRO, Bucarest, 2003; -Le Chemin vers Ombria, roman. Éditions Augusta/Artpress, Timişoara, 2004; -Les Cosânzeni, roman. Éditions Augusta/Artpress, Timişoara, 2005; -Amour, roman. Éditions Augusta/Artpress, Timişoara, 2006; -À Bucarest sans adresse, essai. Éditions Vremea, Bucarest, 2008; -La Porte de l’Ouest, roman. Éditions Lucman, Bucarest, 2010;
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 -La Femme à l’abat-jour et d’autres contes. Éditions TipoMoldova, collection Opera Omnia/Prose contemporaine, Iassy, 2012; -Les Cosânzeni, roman, II-ème édition. Éditions TipoMoldova, collection Opera Omnia/Le roman contemporain, Iassy, 2013; -Amour, roman, II-ème édition. Éditions TipoMoldova, collection Opera Omnia/Le roman contemporain, Iassy, 2013; -Le Chemin vers Ombria, roman, II-ème édition augmentée. Éditions TipoMoldova, collection Opera Omnia/Le roman contemporain, Iassy, 2013; -La Porte de l’Ouest, roman, II-ème édition. Éditions TipoMoldova, collection Opera Omnia/Le roman contemporain, Iassy, 2013; -Oiseaux, cours et jardins, essai. Éditions TipoMoldova/ Articles et essais contemporains, Iassy, 2015. Contes et poèmes parus dans des anthologies: -La Maison dans la Vallée, conte. L’Anthologie „Contes et Nouvelles francophones”, Éditions Échanges Internationaux, Paris, 1994; -Parfums, poèmes. L’Anthologie du Festival International „Les Nuits de Poésie de Curtea de Arges”, Poesys 10 Excelsior, 2007; -Le Juron, sonnet. LAnthologie „Autographes pour la Bucovine littéraire”, Muşatinii, Suceava, 2009; -Mihai Eminescu, 13 poèmes d`amour. L`Anthologie de Jean-Pierre Lefeuvre „L’Europe et l’Amour en Poésie”. Éditions Lulu, 2013; -Cinq poèmes, en roumain, français, anglais, allemand. L`Anthologie „La Poésie roumaine contemporaine”, tome II, Éditions TipoMoldova, Iassy, 2014.
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 Traductions du roumain en français: -Mihai Eminescu, Poezii/Poésies. Éditions Libra, 1993; -Mihai Eminescu, Poezii/Poésies. Éditions Libra, 1994; -Mihai Eminescu, Rugăciunea unui dac/La Prière d’un Dace. La Langue française au risque des cultures, Actes du Congrès, Éditions Échanges Internationaux, Paris, 1995; -Magda Isanos, Poezii/Poésies. Éditions Libra, 1996; -Mihai Eminescu, Freamăt de codru/Friselis du bois. La Forêt. Anthologie poétique, Éditions Du Chêne, Paris, 1997; -Mihai Eminescu, poésies. L’Anthologie Poeme alese/Poèmes choisis, Éditions Grai şi Suflet-Cultura Naţională, Bucarest, 1999; -Mihai Eminescu, „La Steaua” („Vers l’étoile”) en plusieurs langues”), édition soignée et présentée par Serge Luchkanyn, Éditions Svit, 2003 (deux versions françaises); -Mihai Eminescu, Venere şi Madonă/Vénus et Madone. Anthologie du Festival International „Les Nuits de poésie de Curtea de Argeş”, Poesys 9/”Venere and Madona”, Éditions de l’Académie Internationale Orient-Occident, 2005; -Carolina Ilica, „Din foc şi din gheaţă/Du feu et de glace”. Ars Multimedia/Academia Internaţională Orient-Occident, Bucureşti/Metz, 2006; -Carolina Ilica, „Plângând de frumuseţe/Beauté qui fait gémir” et „Le Livre en laine” publié à l’occasion du Festival „Les Nuits de poésie de Curtea de Argeş”, 2007; -Mihai Eminescu, poèmes d’amour, bilingue roumain-français, dans l’Anthologie „L’Europe et l’Amour en Poésie” de Jean-Pierre Lefeuvre, Éditions Lulu, [2013]; -Marius Chelaru, Exercice de solitude. Degan Éditions, collection ARC, Paris, 2013;
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 -Al. Macedonski, rondels, La Mer du Japon, L’Eau dans le jardin du Japonais, Une fleur de crysanthème. La revue KADO/Calea poeziei, Year III, no.1 (5), June 2014. Traductions du français en roumain parues dans des anthologies et revues: -Elena Văcărescu, poésies. Oeuvres choisies, Éditions Minerva, Bucarest, 1975; -Elena Văcărescu, poésies. Le volume Mon Pays (Ţara mea), Éditions Minerva, Bucarest, 1977; -Cimitir lângă mare, paraphrase roumaine du „Cimetière marin” de Paul Valéry. La revue „Baaadul literar”, VI, no. 1, février 2012, et la revue „Pro Saeculum”, XI, no. 1-2, 15 janvier-1er mars 2012; Participation en qualité de traductrice à la réalisation des CD: -Mihai Eminescu, sa vie et son oeuvre (multilingue). Fondation Culturelle Libra, 2000; -Les cinq Épîtres de Mihai Eminescu récitées par Radu Prince de Hohenzolern-Veringen. Fondation Culturelle Roumaine-Electrecord.
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 I. POEMES DE PERE BESSÓ traduits per Elisabeta Isanos / POEME DE PERE BESSÓ traduse de Elisabeta Isanos
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 ROVELL DE MATINADA
 M'encadene al silenci del llamp fosc on la teua veu em falta.
 HERRUMBRE
 Me encadeno al silencio del rayo obscuro donde tu voz me falta.
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 ROUILLE Je m'enferme dans le silence du rayon sombre où ta voix me manque.
 RUGINĂ
 Mă ferec în tăcerea razei de-ntuneric, şi mi-e dor de glasul tău.
 ***
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 DARRERIES D’AGOST
 Si a veces –rosa, río, luz- existe. Vicente Gaos
 De matinada no fa cald de versos. Només escalfor de vells aforismes. A flor d’alba, estimada, que ja et conte.
 A ÚLTIMOS DE AGOSTO
 Si a veces –rosa, río, luz- existe Vicente Gaos
 De madrugada no hace calor de versos. Sólo calentura de aforismos viejos. A flor de alba, querida, que ya te cuento.
 À LA FIN AOÛT
 Si parfois la rose, la rivière, le plein jour existent. Vicente Gaos
 La poésie n'a pas rechauffé l'aube. Ce n'est que la chaleur des vieux aphorismes. Juste à ce moment je te dis la floraison de l`aube.
 SFÂRŞIT DE AUGUST
 Dacă uneori trandafirul, râul, lumina există. Vicente Gaos
 Nu versurile au înfierbântat dimineaţa, Ci caldul aforismelor vechi. Cum înfloresc zorii, iubito, îţi spun chiar acum.
 ***
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 JANIS
 Au desitjada al laberint de l’alta nit... JANIS
 Ave deseada en el laberinto de la alta noche.
 JANIS
 Je te cherchais dans le labyrinthe de la grande nuit. JANIS
 Te căutam in labirintul înaltei nopţi.
 ***
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 A DESGRAT DEL REAL Encara m’empasse a glopades lentes les aigües de la font primera del somni. No em despertes. ÎN CIUDA REALULUI Încă beau cu înghiţituri lente apele celui dintâi izvor al somnului. Nu mă trezi. MALGRÉ LE RÉEL Je bois encore lentement l`eau de la source première du sommeil. Ne me réveille pas.
 ***
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 ÉS REQUINCALLA
 Uno sabe que el alba se despeina en la ceniza André Cruchaga . Pols seràs, pols, no pas d’or pentinada.
 ES BARATIJA
 Uno sabe que el alba se despeina en la ceniza André Cruchaga Polvo serás, polvo, pero no de oro peinada.
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 MĂRŢIŞOARE
 Spunea cineva: zorii se despletesc în cenuşă. Andre Cruchaga Pulbere vei fi, pulbere, dar nu din aceea pe care o lasă aurul. PETIT BIJOU
 Tu seras poussière mais non pas de celle dégagée par l`or.
 ***
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 RAÓ DE L’IRREAL
 La pedra del somni trencà l’ala de l’ocell thai que volava per damunt de les ombres... RAZÓN DE LO IRREAL
 La piedra del sueño rompió el ala del pájaro thai que volava por encima de las sombras... GRAŢIE IREALULUI
 Piatra somnului a frânt aripa păsării thai care zbura peste culmile umbrelor... GRÂCE À L`IRÉEL
 La pierre du sommeil a brisé l`aile de l`oiseau thai qui volait par-dessus les sommets des ombres...
 ***
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 L’AFANY DEL VELL OLLER
 Al teler de l’aranya no hi ha pàtria possible. Només l’engrut viscós de seda antiga.
 EL AFÁN DEL VIEJO ALFARERO
 En el telar de la araña no hay patria posible. Sólo el viscoso engrudo de seda antigua. DORINŢA BĂTRÂNULUI OLAR
 În războiul de ţesut al păianjenului nici o patrie pasibilă. Doar pasta vâscoasă a vechilor mătăsuri. LE DÉSIR DU VIEUX POTIER
 Dans le métier à tisser de l`araignée pas de patrie possible. Seule la pâte visqueuse des vieilles soieries.
 ***
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 ENGABIAMENT
 La llum interior de l’au del somni reverbera fosca en l’espill de l’alba.
 ENJAULAMIENTO
 La luz interior del ave del sueño reverbera obscura en el espejo del alba. ÎNCHIDERE ÎN CUŞCĂ
 Lumina lăuntrică a păsării somnului se răsfrânge negru în oglinda zorilor. MISE EN CAGE
 La lumière intérieure de l`oiseau du sommeil se reflète sombre dans le miroir de l`aube.
 ***
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 A CONTRAMUR
 A Dumitru Ichim
 Al full blanc del poema un vaixell farcit de flors grogues que solca el teu epitafi.
 A CONTRAMURO
 A Dumitru Ichim
 En la hoja blanca del poema un navío colmado de flores amarillas que surca tu epitafio.
 CONTRAFORT
 Lui Dumitru Ichim
 Pe pagina albă a poemului o corabie plină de flori aurii îţi traversează epitaful
 CONTREFORT
 A Dumitru Ichim
 Sur la feuille blanche du poème un navire rempli de fleurs couleur d'or croise votre épitaphe.
 ***
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 MEMÒRIA DE LA FOREST PERDUDA
 L’ala d’ocell ferit enmig de les fulles caigudes preserva encara el món sencer. MEMORIA DEL BOSQUE PERDIDO
 El ala del pájaro herido en medio de las hojas caídas preserva aún el mundo entero. AMINTIREA PĂDURII PIERDUTE
 În mijlocul frunzelor moarte pasărea rănită încă mai apără lumea cu aripa. LE SOUVENIR DE LA FORET PERDUE
 L'oiseau blessé au milieu des feuilles mortes couvre encore de son aile le monde entier:
 ***
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 RESPOSTA VORA RIU „revisând acel pierdut cuvânt” Romulus Iulian Olariu El temps, però, separa els joncs de les aranyes d’aigua a despit de la paraula perduda. RĂSPUNS „revisând acel pierdut cuvânt” Romulus Iulian Olariu Şi totuşi timpul desparte trestiile de păienjenişul apei în ciuda irositului cuvânt.. RÉPONSE
 „revisând acel pierdut cuvânt” Romulus Iulian Olariu Et pourtant le temps sépare les roseaux des araignées des ondes malgré les paroles dissipées...
 ***

Page 32
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 28
 A MANERA DE COMIAT
 L’últim vers, com un peix exsangüe, damunt del muscle: de tu als quatre cantons del vent. A MODO DE DESPEDIDA
 El último verso, como un pez exangüe, sobre el hombro: de ti a las cuatro esquinas del viento. UN FEL DE ADIO
 Ultimul vers ca un peşte palid şi tu împrejur ca o roză a vânturilor. SÉPARATION
 Le dernier vers, poisson exsangue, et toi dissipé au gré des quatre vents.
 ***
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 DE L’ÈTER
 Entre el record i la memòria el matís d’un desamor no culpable. DE L ÉTER
 Entre el recuerdo y la memòria el matiz de un desamor no culpable. ETER
 Între amintire şi memorie nuanţa unei neiubiri inocente. ETHER
 Entre souvenir et mémoire la nuance d'un désamour innocent.
 ***
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 PARAULES NO DITES
 La timidesa és l’altra cara de l’exaltació: traces de silenci en la blanca neu. PALABRAS NO DICHAS
 La timidea es la otra cara de la exaltación: rastros de silencio en la blanca nieve. CUVINTE NESPUSE
 Timiditatea stă peste drum de entuziasm: urmele tăcerii pe zăpadă. PAROLES NON-DITES
 La timidité habite vis-à-vis de l'enthousiasme: les traces du silence sur la neige.
 ***
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 DIT QUE ASSENYALA
 Les fulles de tardor que no escriví Verlaine, cants de Maldoror són. DEDO QUE SEÑALA
 Las hojas de otoño que no escribió Verlaine, cantos de Maldoror son. ARĂTĂTORUL
 Frunzele toamnei nescrise de Verlaine sunt cânturi de Maldoror. L'INDEX
 Les feuilles d'automne que Verlaine a manquées sont des chants de Maldoror.
 ***
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 TERANYINA DE L’ÀNIMA já estava dentro da morte e não sabia Vera Lúcia de Oliveira...
 L’escarabat, l’aranya, qui n’és més a prop de la mort? TELARAÑA DEL ALMA
 já estava dentro da morte e não sabia Vera Lúcia de Oliveira...
 El escarabajo, la araña, ¿quién está, di, más cerca de la muerte? PĂIENJENIŞ já estava dentro da morte
 e não sabia Vera Lúcia de Oliveira...
 Gândacul, păianjenul, decât ei, cine-i mai aproape de moarte? TOILE D'ARAIGNEE
 já estava dentro da morte e não sabia Vera Lúcia de Oliveira...
 Cafard, araignée, de la mort plus proches que le reste du monde.
 ***
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 POETA ILLA
 per a Elisabeta Isanos A la cambra de l’ofici no trobareu cap gossa vella als petges del llit ni l’òliba de vila penjant de la llàntia, però sí el cant baix de l’arna a la vora dels meus darrers poemes. INSULA POETULUI
 pentru Elisabeta Isanos La Bursă nu s-ar găsi nici urmă din culcuşul câinelui bătrân, nici din bufniţa atârnată de lampă, doar murmurul abia auzit al moliei pe marginea ultimelor mele poeme. L'ÎLE DU POETE
 pour Elisabeta Isanos À la Bourse on ne trouverait aucune trace de la gîte du vieux chien, ni de l'hibou pendu à la lampe, mais uniquement le murmure de la mite en marge de mes poèmes.
 ***
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 BRESSOL DE NIT per a Mili Wolf
 Un mar d’estels encén un fosc desig. Niu als teus llavis. CUNA DE NIT
 para Mili Wolf Un mar de estrellas afán obscuro enciende. Nido en tus labios. LEAGĂN DE NOAPTE
 pentru Mili Wolf O mare de stele dorul se-ntunecă. Cuib pe buzele tale. BERCEAU DE NUIT pour Mili Wolf Une mer d'étoiles le désir devient sombre. Nid sur vos lèvres.
 ***
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 RETORT A UNA POETA INCONEGUDA
 Oh! Autumn, golden lonely swan Natalia Govsha
 Val, la tardor, un solitari cigne groc, però l’hivern sempre fou un estol de corbs eixits de poema. RESPUESTA A UNA POETA DESCONOCIDA
 Oh! Autumn, golden lonely swan Natalia Govsha
 Vale, el otoño, un solitario cisne amarillo, pero el invierno siempre fue una bandada de cuervos salidos de poema. RĂSPUNS UNUI POET NECUNOSCUT
 Oh! Autumn, golden lonely swan Natalia Govsha
 Într-adevăr, toamna e-o lebădă singuratică de aur, dar iarna – mereu trombă de ciori ţâşnind din poem. RÉPONSE À UN POÈTE INCONNU
 Oh! Autumn, golden lonely swan Natalia Govsha
 C'est vrai, l'automne est doré, cygne solitaire, mais l'hiver a toujours été une trombe de corbeaux surgissant du poème.
 ***
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 EL CUC ANACORETA
 Per Natasa Valentina Roman Ix de la poma per tal d’iniciar l’ascesi de la rosa café en els teus llavis oblida la llum de la pedra el sexe del vent que desfà la cendra bufa a la fi una altra remor del riu t’exhala. EL GUSANO ANACORETA
 A Natasa Valentina Roman Sal de la manzana para iniciar el ascesis de la rosa café en tus labios olvida la luz de la piedra el sexo del viento que deshace la ceniza sopla al fin otro rumor del río te exhala. VIERMELE PUSTNIC
 Pentru Natasa Valentina Roman Lasă mărul pentru a-ncepe postul cafelei trandafirii pe buze, uită lumina pietrei, sexul vântului spulberând cenuşa peste un alt murmur al râului pe care-l expiri. LE VER ANACHORÈTE
 Pour Natasa Valentina Roman Laisse la pomme pour l'ascèse du café rose sur tes lèvres, oublie l'éclat de la pierre, le sexe du vent qui éparpille les cendres sur une autre rumeur de la rivière que tu expires.
 ***
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 EL VOL DE GAVINA ERRABUNDA
 A Denisa Popescu
 No té enyor ni neguit l’ocell ferit, ai, de la descreença que s’envola enllà dels punts cardinals de la memòria, tot picotejant mar endins l’últim espill de seda. EL VUELO DE GAVIOTA ERRABUNDA
 A Denisa Popescu
 No tiene añoranza ni desazón el pájaro herido, ay, del descreimiento que se eleva más allá de los puntos cardinales de la memoria, aun picoteando mar adentro el último espejo de seda. ZBORUL PESCĂRUŞULUI RĂTĂCITOR
 Pentru Denisa Popescu
 Nici părere de rău, nici mirare în pasărea rănită, doar neîncredere că va mai zbura dincolo de hotarele memoriei, chiar dacă ciuguleşte marea din ultima oglindă de mătase. LE VOL DE LA MOUETTE ERRANTE
 A Denisa Popescu
 Aucun regret ni étonnement chez l`oiseau blessé, rien que le doute qu`elle pourra encore voler au-delà des frontières de la mémoire, bien qu`elle picore la mer dans la soie du dernier miroir.
 ***
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 DIVINITAT EXTREMA
 Para Romulus Iulian Olariu
 Assenyales el món, una punta de tu, subtil capciró en punt. DIVINIDAD EXTREMA
 Para Romulus Iulian Olariu
 Ah, señalas el mundo, una punta de ti, sutil yema del dedo en punto. DIVINITATE EXTREMĂ
 Pentru Romulus Iulian Olariu
 Ah, culmea ta înţeapă lumea cu mugurele subtil din vârful arătătorului. DIVINITÉ EXTRÊME
 Pour Romulus Iulian Olariu
 Ah, ton sommet pique le monde avec le bourgeon subtile du bout de l`index.
 ***

Page 43
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 39
 SOMNI DE PRÍAP Papallones i flocs de neu, dues meitats en l’arbre del desig. VISUL LUI PRIAP Fluturi şi fulgi de zăpadă îngemănaţi în copacul dorinţei. LE RÊVE DE PRIAP Papillons et flocons de neige jumelés dans l`arbre du désir.
 ***
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 KEROUAC LLIG LI PO AL VOLANT
 A Dominique Iordache Un riu roig a la carretera 66, un somni d’arbres alts i l’escala al cel de la lluna tota embriaga… KEROUAC ÎL CITEŞTE PE LI PO LA VOLAN
 Pentru Dominique Iordache Un râu Roşu pe şoseaua 66, vis de copaci înalţi şi luna beată criţă zvârlindu-i scara spre cer. KEROUAC LIT LI PO AU VOLANT Pour Dominique Iordache Une rivière Rouge sur la route 66, un rêve de grands arbres et l'escalier vers le ciel de la lune totalement ivre ...
 ***
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 A LA RECERCA DE L’EDÉN
 A David de Dorian
 Necessita el silenci de silencis, com la paraula d’esclafits i d’ecos. EN BUSCA DEL EDÉN
 A David de Dorian
 Necesita el silencio de silencios, tal como la palabra de estallidos y de ecos. ÎN CĂUTAREA RAIULUI
 Pentru David de Dorian
 Cere tăcerea tăcerilor, cum vorba vrea sunete şi ecouri. À LA RECHERCHE DU PARADIS
 Pour David de Dorian
 Il demande le silence des silences, tout comme la parole désire des sons et des échos.
 ***
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 REGRESSIÓ DE VELL INSOMNE
 Als teus ulls la cendra de les històries que petgen, greus, l'asfalt de l'ànima... REGRESIÓN DE VIEJO INSOMNE
 En tus ojos la ceniza de las historias que pisan, graves, el asfalto del alma… ÎNTOARCEREA TRECUTEI INSOMNII
 În ochii tăi cenuşa poveştilor care păşeau solemn pe asfaltul inimii... LE RETOUR DE L`ANCIENNE INSOMNIE
 Dans tes yeux la cendres des contes qui passaient solennellement sur l`asphalte du coeur...
 ***
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 BRESSOLAMENT
 El darrer somni, revolica de núvols al teu coixí. MECIDA
 Último sueño, revoltijo de nubes en tu almohada. SNOP SCUTURAT
 Ultimul vis, vârtej de nori pe perna ta. JERBE DÉFEUILLÉE
 Le dernier rêve, tourbillon de nuages sur ton oreiller.
 ***
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 FLOR DEL SENTIT
 Peak and down
 El foc de l'ànima -cap amunt, cap avall- frega la pell... FLOR DEL SENTIDO
 Peak and down Fuego del alma -hacia arriba, hacia abajo- rozando la piel... SIMŢUL ÎN FLOARE
 Peak and down
 Când sus, când jos, focul din suflet răzbate la piele. LE SENS EN FLEUR
 Peak and down
 En haut et en bas le feu de l`âme émerge à fleur de peau.
 ***
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 ARRAN DEL CONTE Com el flautista que somiava amb un ramat d’ombres de neu. (Una altra mena de subversió.) A RAÍZ DEL CUENTO Com el flautista que soñaba con un rebaño de sombras de nieve. (Otro modo de subversión.) LA RĂDĂCINA POVEŞTII Ca flautistul care visa o turmă de umbre ca zăpada. (Un alt mod de a fi subversiv) À LA RACINE DU CONTE Comme le flûtiste qui rêvait avec un troupeau d`ombres comme la neige. (Une autre manière d`être subversif)
 ***

Page 50
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 46
 NOMÉS DESPULLES Et toque en somnis: encara la biografia de la teua nuesa inexacta deslliga desnoms… SÓLO DESPOJOS Te toco en sueños: aún la biografía de tu desnudez inexacta desata desnombres… DOAR RESTURI Te ating în vis: însăşi biografia nudităţii tale dezlănţuie un val de nume inexacte. RIEN QUE LES DÉBRIS Je te touche en rêve: la biographie même de ta nudité déchaîne une vague de noms inexactes.
 ***
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 ORBETAT
 La llum dels teus llavis en la foscor del desig feréstec. ORBIRE
 Lumina buzelor tale în întunericul dorului sălbatic CÉCITÉ
 La lumière de tes lèvres dans l`obscurité du désir sauvage.
 ***
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 VIRTUT DEL CÀNCER
 No deixaràs de banda el cranc mandrós, que és germà de la lluna. VIRTUD DEL CÀNCER
 No dejarás de lado el cangrejo indolente, que hermano es de la luna. SUB ZODIA RACULUI
 Nu dispreţui racul leneş, e frate cu luna. SOUS LE SIGNE DU CANCER
 Ne méprisez pas la paresseuse écrevisse, c`est la soeur de la lune.
 *** .
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 LA MATEIXA PEDRADA Tres ocells cauen alhora en l’estany del somni ferits per la memòria d’antics vols. LA MISMA PEDRADA Tres pájaros caen a la vez en el lago del sueño heridos por la memoria de antiguos vuelos. DINTR-O LOVITURĂ Trei păsări odată cad în lacul somnului rănite de amintirea vechilor zboruri. D`UN SEUL COUP Trois oiseaux tombent à la fois dans le lac du sommeil blessés par le souvenir des vols anciens.
 ***
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 JOVE LEIRIS El teu poema de nit respira en un bosc d'ànimes lliures. No li cal la sang aliena. JOVEN LEIRIS Tu poema de noche respira en un bosque de ánimas libres. No necessita de sangre ajena. TÂNĂRUL LEIRIS Poemul tău respiră noaptea într-o pădure de suflete tinere. Nu-i trebuie sânge străin. LE JEUNE LEIRIS Ton poème respire la nuit dans une forêt des âmes libres. Il n`a pas besoin de sang étranger.
 ***
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 LA SEXUACIÓ DELS DINERS A Clara Coria En la fàbrica del vers Ibrahim juga a despullar la pantomima de l’amor escrit.... (Com si fóra el darrer refugi.) LA SEXUACIÓN DE LOS DINEROS A Clara Coria En la fábrica del verso Ibrahim juega a desnudar la pantomima del amor escrito.... (Como si fuera el último refugio.)
 SEXUALIZAREA BANILOR Pentru Clara Coria În fabrica de versuri, Ibrahim se joacă dezbrăcând pantomima amorului scris... (Ca şi cum ar fi ultimul refugiu.) SEXUALISATION DE L`ARGENT Pour Clara Coria Dans la fabrique de vers Ibrahim joue en déshabillant la pantomime de l`amour écrit... (Comme si c`était le dernier refuge)
 ***
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 SORPRESIU És ben sabut que en la Mort n’hi ha quatre cels dolços que en juntar-s’hi fan riuada dels records seminals, però el darrer resta desconegut per al finat i, fins i tot, per al déu que els creà. SORPRESIVO Es bien sabido que en la Muerte hay cuatro cielos dulces que al unirse hacen riada de los recuerdos seminales, pero el último permanece desconocido para el finado e, incluso, para el dios que los creó. SURPRINZĂTOR E bine ştiut că moartea are patru ceruri blânde, şi ele unindu-se nasc un puhoi de amintiri seminale, totuşi ultimul rămâne necunoscut şi celui dus, şi zeului care le-a făcut posibile. SURPRENANT Il est bien connu que la mort a quatre cieux doux qui s`unissent en naissant une vague de souvenirs séminaux, cependant le dernier reste inconnu à celui qui s`en va et au dieu qui les a crées.
 ***

Page 57
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 53
 EL PÈNDOL DE SARA
 No ens regala, ai las, cap primavera l’hivern, que la virtut primera ens la robà la neu. in castelana: EL PÉNDULO DE SARA
 No nos regala, ay, primaveras el invierno, pues la virtud primera nos la robó la nieve. PENDULUL SAREI
 Nu ne bucură, vai, primăverile iarna, când drept primă favoare ne fură zăpada. LE PENDULE DE SARA
 Les printemps en hiver, hélas, ne nous réjouissent pas, leur première faveur c`est de voler la neige.
 ***
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 AL JOC DE DAUS Per a l'Elisabeta Isanos L'Eternitat és el cul del no-res al mes d'Abril. JOCUL DE ZARURI
 pentru Elisabeta Isanos Veşnicia se ascunde în adâncul niciunde din luna april. LE JEU DE DÉS
 pour Elisabeta Isanos L`étérnité se cache dans le profond nullepart du mois d`avril.
 ***
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 RETORT DEL FOC
 A Elisabeta Isanos
 El foc de genollons s’humilia davant del cor sagnant del gos abatut. Va de tornada. RÈPLICA DEL FUEGO
 A Elisabeta Isanos
 El fuego de rodillas se humilla ante el corazón sangrante del perro abatido. Va de estribillo. RĂSPUNSUL FOCULUI
 Pentru Elisabeta Isanos
 Focul se umileşte în genunchi în faţa inimii sângerânde a câinelui ucis. Şi dă înapoi. LA RÉPONSE DU FEU
 À Elisabeta Isanos
 Le feu s`humilie à genoux devant le cœur saignant de chien abattu. Il recule.
 ***
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 L’EDAT DELS LLIRIS
 Acostament a l’Elisabeta Isanos
 El pol·len distrau la remor del desig en ser que l’hivern anuncia la davallada dels misteris del bosc amb un seguici llunyà de closques buides. LA EDAD DE LOS LIRIOS
 Acercamiento a Elisabeta Isanos
 El polen distrae el rumor del deseo en cuanto el invierno anuncia el descenso de los misterios del bosque con un cortejo lejano de conchas vacías. VÂRSTA CRINILOR
 Apropiere de Elisabeta Isanos Polenul răpeşte murmurul dorinţei îndată ce iarna anunţă declinul pădurii tainice printr-un lung cortegiu de coji goale. L’ÂGE DES LYS
 Approche d’Elisabeta Isanos
 Le pollen enlève la rumeur du désir si tôt que l’hiver annonce le déclin des mystères de la forêt avec un cortège lointain de coquilles vides.
 (traduit en français par Pere Bessó)
 ***
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 DIT DE L’ARANYA Només amb mi gaudiràs, estimat, el fil etern. LA ARAÑA DICE Solo conmigo, amigo, gozarás el hilo eterno. PĂIANJENIŢA ZICE: Numai cu mine, iubite, nu vei pierde niciodată firul. L`ARAIGNÉE DIT: Seulement avec moi, mon amour, tu ne perdras jamais le fil.
 ***
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 UN ALTRE OCELL DEL SOMNI
 Per a Ioana Trică
 L’ocell del somni no és l’au del foc, però arrossega les meues palpebres pel fil d’aram del desig vençut en l’ampit de la finestra: a l’aguait del temps de la neu fosca. Al terrat, mentrementres, la lluna gran espera la fi del miratge en l’espill dels mots per a la dormida definitiva. O ALTĂ PASĂRE A SOMNULUI
 Pentru Ioana Trică
 Pasărea visului nu este pajura focului, totuşi îmi las pleoapele să lunece pe firul de aramă al dorului spre pragul ferestrei în vremea zăpezii din zilele sumbre. Atunci, pe acoperiş, luna plină aşteaptă sfârşitul mirajului din oglinda cuvintelor pentru finala adormire. UN AUTRE OISEAU DU SOMMEIL
 Pour Ioana Trică
 L`oiseau du sommeil n`est pas l`aigle du feu, pourtant je laisse glisser mes paupières sur le fil de cuivre du désir au temps des sombres jours de neige. Alors, sur le toit, la grande lune attend la fin du mirage dans le miroir des mots pour le sommeil définitif.
 ***
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 NOCIÓ DEL TRET AL LLENÇOL
 Per a Amélia Alves Al teu pit que somia duc el sucre la nostàlgia la passió la mort fina cadència de l’agulla que repunta el trenc d’alba NOCIÓN DEL TRAZO EN LA SÁBANA
 Para Amélia Alves En tu pecho que sueña llevo el azúcar la nostalgia la pasión la muerte fina cadencia de la aguja que pespunta el romper del alba NOŢIUNEA DE APOPLEXIE LA SAVANNAH
 În sânul tău care visează să capete gustul zahărului, nostalgia, pasiunea, moartea, cadenţa fină a acului care cârpeşte ruptura zorilor. LA NOTION D`APOPLEXIE À SAVANNAH
 Dans ton sein qui rêve prendre le goût du sucre, la nostalgie, la passion, la mort, la cadence de l`aiguille qui coud la rupture de l`aube.
 ***
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 ÉS RESISTÈNCIA
 A Francesc Mompó
 El real amb el seu insecte de llum es resol en la pedra Amb el seu fanalet de sexe ens duu a la rebel·lió De bon començament tot ho embolica el real vell foguinaire existeix REZISTENŢA
 lui Francesc Mompo
 Realul cu gângania lui luminoasă despică piatra, cu lanterna sexului său provoacă răscoală, de la bun început, în ciuda tuturor învelişurilor, realul, bătrân incendiator, există. RÉSISTANCE
 à Francesc Mompó
 Le vrai avec son insecte lumineux fend la pierre, avec la lanterne de son sexe il conduit à la rébellion, dès le début, malgré tous ses enveloppements, le vrai, vieux incendiateur, existe.
 ***

Page 65
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 61
 MADE IN JAPAN Ella escrivia el seu poema diari en tanga de paper new order. MADE IN JAPAN Ella escribía su poema diario en tanga de papel new order. MADE IN JAPAN Ea şi-a scris poemul zilnic în tanga de hârtie pe ritm new order. MADE IN JAPAN Elle a écrit son poème quotidien en tanga de papier sur un rythme new order.
 ***
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 AIGÜES AVALL
 Aljub de tu mateix fins a l’última consolació. AGUAS ABAJO
 Aljibe de ti mismo hasta la consolación final. ÎN JOSUL APELOR
 Fântână tu însuţi până la consolarea finală. EAUX EN AVAL
 Puits toi-même jusqu`à la consolation finale.
 ***
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 VELLA ARANYA DEL TEMPS
 Es somorgulla en el meu cor el lent galop de l’aranya negra, enverinada de llum. VIEJA ARAÑA DEL TIEMPO
 Se sumerge en mi corazón el galope lento de la araña negra con el veneno de luz. BĂTRÂNUL PĂIANJEN AL TIMPULUI
 Se scufundă în inima mea galopul încetinit al păianjenului negru înveninat de lumină. LA VIEILLE ARAIGNÉE DU TEMPS
 Dans mon coeur submerge le galop lent de l`araignée noire envenimée de lumière.
 ***
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 LECTURA DE CARLOS MACHADO
 Ona deserta o pèndol romput a la vora del meu comiat, sense l’èmfasi curós del poema cristall badat… LECTURA DE CARLOS MACHADO
 Ola desierta o péndulo roto junto a mi despedida, sin el énfasis cuidadoso del poema cristal consentido… CITINDU-L PE CARLOS MACHADO
 Fie undă pustie, fie pendul stricat, combinate cu despărţirile mele, fără emfaza amănunţită a poemului, vor crea cristalul îngăduit.
 ***
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 ELOGI DE WU ZETIAN La pelussera grisenca guanya l’acompliment dels circells: venç el gebre del vent en l’última drecera… ELOGI DE WU ZETIAN La pelambrera cana gana el cumplimiento de los zarcillos: vence a la escarcha del viento en el último atajo… ELOGIUL ÎMPĂRĂTESEI WU ZETIAN Prea încărcată, tulpina o susţin cârceii, repede moare în bătaia de gheaţă a vântului. ÉLOGE DE L`IMPÉRATRICE WU ZETIAN La tige trop chargée la soutiennent les vrilles, elle s`éteint vite au souffle gelé du vent.
 ***
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 DEL MARBRE NU Les violetes m’agraden, estimada, però en el moment just la rosa roja, si us plau. DEL MÁRMOL DESNUDO Me gustan las violetas, querida, pero en el momento justo la rosa roja, por favor. DESPRE MARMURA GOALĂ Mi-ar plăcea şi violetele, iubito, dar acum, doar trandafirul roşu, te rog. DU MARBRE NU J`aimerais les violettes aussi, mon amour, mais à ce moment, seulement la rose rouge, s`il te plaît.
 ***
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 CAIGUDA A L’ENSEMS
 a Petru Jipa
 Del vell pomer del jardí de lliris a la serp verinosa, de la muntanya de boira al sender de davant on cada vegada més a prop ens espera Nichita. CAÍDA A LA VEZ
 a Petru Jipa
 Del viejo manzano del jardín de lirios a la sierpe venenosa, de la montaña de niebla al sendero a la vista donde cada vez más cerca nos espera Nichita. CĂDEREA ÎN TIMP
 lui Petru Jipa
 De la mărul bătrân din grădina crinilor, la şarpele veninos, de la muntele în ceţuri la cărarea limpezită, unde de fiecare dată mai aprig ne aşteaptă Nichita. LA CHUTE DANS LE TEMPS
 À Petru Jipa
 Du vieux pommier du jardin de lys au vénin du serpent, de la montagne de brouillard au sentier clair où chaque fois plus impatient nous attend Nichita.
 ***
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 GRANS MAGATZEMS
 ce sac d’aboiements morts qu’elle promène avec tendresse le long du marché bio Stéphane Bouquet
 Els rius veritables fan un bon treball: quequegen la humitat de la poesia en venda al nostre sexe mort. GRANDES ALMACENES
 ce sac d’aboiements morts qu’elle promène avec tendresse le long du marché bio Stéphane Bouquet
 Los verdaderos ríos hacen un buen trabajo: tartamudean la humedad de la poesía en venta a nuestro sexo muerto. MARILE MAGAZINE
 ce sac d’aboiements morts qu’elle promène avec tendresse le long du marché bio Stéphane Bouquet
 Adevăratele râuri fac treabă bună: bâiguie o poezie umedă ca să o vândă sexului nostru mort. GRANDS MAGASINS
 ce sac d’aboiements morts qu’elle promène avec tendresse le long du marché bio Stéphane Bouquet
 Les rivières véritables font vraiment bon travail: elles bégaient l'humidité de la poésie à vendre à notre sexe mort.
 ***

Page 73
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 69
 PAIXARELL
 L’ocell de la infantesa -cendra i llum- té el color afegit de la pols en el record de la vinya salvatge al bell mig de la sendera del somni que ningú ja no hi refà… PASĂREA
 Pasărea copilăriei, cenuşă şi lumină, are culoarea pulberii în amintirea viei sălbatice la jumătatea cărării din vis pe care nu vei mai umbla niciodată...
 ***
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 TESTAMENT (MASSA) VELL
 A l’Elisabeta Isanos
 A la fi del món, encara una papallona de sal ens desmentiria Gomorra… TESTAMENTO (DEMASIADO) VIEJO
 A l’Elisabeta Isanos
 A finales del mundo, aunque una mariposa de sal nos desmentiría Gomorra ... TESTAMENT (STRĂ)VECHI
 pentru Elisabeta Isanos
 La sfârşitul lumii, un fluture de sare încă va dezminţi Gomora...
 ***
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 ENDEVINALLA
 Petita flor, ocell de l’alba al pit, rosa de la nit, cresol de la rosa, nit de la rosa, pou nu de la nit, ai las, el senyal vinent de l’alosa… GHICITOARE
 Mică floare, pasăre a zorilor în piept, roză a nopţii, candelă a trandafirului, trandafirul nopţii, dezgolit în noapte, vai, ciocârlia a dat semnalul... DEVINETTE
 Petite fleur, oiseau de l`aube dans le sein, rose de la nuit, candéla de la rose, nuit de la rose, bien nue dans la nuit, hélas, l`alouette a donné le signal...
 ***
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 ELOGI DE L’OMBRA
 Llegint Ki No Tomonori
 Sóc el que tu: arrel de cirerer a peu de vers. ELOGIO DE LA SOMBRA
 Leyendo a Ki No Tomonori
 Soy lo que tú: la raíz del cerezo a pie de verso. ELOGIUL UMBREI
 Sunt ca şi tine: rădăcină de cireş în pas de vers.
 L`ÉLOGE DE L`OMBRE
 Je suis comme toi: racine de cerisier au pas de vers.

Page 77
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 73
 *** RECORD DE PEP RIBELLES Volantinera, la papallona als llavis: llum impossible. RECUERDO DE PEPE RIBELLES Volatinera, mariposa en los labios: luz imposible. ÎN AMINTIREA LUI PEPE RIBELLES Acrobat, fluture pe buze: lumină imposibilă. SOUVENIR DE PEPE RIBELLES Acrobate, papillon sur les lèvres: lumière impossible.
 ***
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 MIRACLE Una espasa de llum talla en el marbre un vers alexandrí d’Elisabeta Isanos. Hi naix la rosa. MILAGRO Una espada de luz talla en el mármol un verso alejandrino de Elisabeta Isanos. Allí nace la rosa. MIRACOL O sabie de lumină taie în marmură un vers alexandrin de Elisabeta Isanos. Şi trandafirul se naşte. MIRACLE Une épée de lumière taille en marbre un vers alexandrin d`Elisabeta Isanos. Et la rose est née.
 ***
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 MÉS A PROP
 A Kusay A. Askar Cada vegada més a prop del jardiner embriac que conrea les roses de les seues obsessions… MÁS CERCA
 A Kusay A. Askar Cada vez más cerca del jardinero ebrio que cultiva las rosas de sus obsesiones… MAI APROAPE
 Lui Kusay A. Askar De fiecare dată mai aproape de grădinarul beat care îşi cultivă obsesiile ca trandafirii... PLUS PROCHE
 A Kusay A. Askar Chaque fois plus proche du jardinier ivre qui cultive les roses de ses obsessions...
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 ***
 ASSUMPCIÓ DEL FOSC
 La rosa ha muerto Su luz asume lo oscuro De modo unitario. Jose Antonio Conde.
 Ser la unitat del Ser en el ser de la rosa. L’ombra assumeix la llum del més obscur silenci. ASUNCIÓN DE LO OBSCURO
 La rosa ha muerto su luz asume lo oscuro de modo unitario. Jose Antonio Conde.
 Ser la unidad del Ser en el ser de la rosa. La sombra unta la luz del más hosco silencio. ADORMIREA ÎNTUNERICULUI
 La rosa ha muerto su luz asume lo oscuro de modo unitario. Jose Antonio Conde.
 A fi o singură fiinţă strânsă în făptura trandafirului.
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 Umbra unge cu mir lumina celei mai ursuze linişti. L`ASSOMPTION DE L`OBSCURITÉ
 La rosa ha muerto su luz asume lo oscuro de modo unitario. Jose Antonio Conde.
 Soyez un seul être dans l`être de la rose. L`ombre oint la lumière du plus terne silence.
 ***
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 TEMPS DE BESLLUMS (Si com la mort de matinada) L’alcohol untós dels teus ulls/és una papallona lenta/ que adormeix els meus versos/abans de trencar l’alba… TIMP TULBURE (În cazul unei morţi matinale) Alcoolul uleios al, ochilor tăi/este un fluture lent/care îmi adoarme versurile/înainte de ivirea zorilor... TEMPS TROUBLE (En cas de mort matinale) L`alcool onctueux de tes yeux/est un papillon lent/qui endort mes vers/avant l`aube...
 ***
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 A DESPIT DE CARONT
 plusând cu viaţă pentru plus de moarte... Elisabeta Isanos
 Del cor absent fa Amor una bola de fang: envide el darrer òbol… A PESAR DE CARONTE
 plusând cu viaţă pentru plus de moarte... Elisabeta Isanos
 Del corazón ausente hace Amor una bola de barro: envido el último óbolo… ÎN CIUDA LUI CARON
 plusând cu viaţă pentru plus de moarte... Elisabeta Isanos
 Iubirea din inima absentă face un bulgăre de humă: un plus la ultimul obol... MALGRÉ CHARON
 plusând cu viaţă pentru plus de moarte... Elisabeta Isanos
 Du coeur absent l`Amour pétrit une boule de fange: renvie le dernier obole...
 ***
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 II. Poeme de Elisabeta Isanos (Poeme din Ombria, eLiteratura, Bucureşti, 2016) traduse din română în catalană de Pere Bessó / Poemes d’Elisabeta Isanos (Poeme din Ombria, eLiteratura, 2016) traduïts del romanés al català per Pere Bessó
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 MAREA Cu coarnele pe dinăuntru marea taură tânără MAR Amb les banyes dins de la mar jove vedella
 ***
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 GER Năprasnicul ger al iubirii! Cine s-a îndrăgostit de ape şi le face albe ca spuma mării? GELADA Sobtosa gelada de l’amor! Qui s’ha enamorat de les aigües i les fa blanques com escuma del mar?
 ***
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 LEGILE Legea parfumului: în serile calde, ajunge până aici parfumul lunii. Legea după-amiezii: în intervalul dintre două şi cinci, zidurile amorţesc, poarta a rămas pe jumătate împinsă, cimentul scărilor luceşte rece, e vremea când pe la porţi nu trece decât cel căruia nu i se deschid. Legea luminii: nu se află loc, dacă nu-i ermetic închis, unde lumina să nu intre, geamul se umple de soare, o sabie fără ocol se înfige în colţul oglinzii, pivniţele au parte de raze, în băile fără ferestre apare un corn de soare împungând. Dar străzile! acolo eşti oricând bine venit, străzile au legile lor, macină ca pietrele morilor de vânt.
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 LES LLEIS La llei del perfum: en les càlides nits, arriba fins ací el perfum de la lluna. La llei de després del migdia: en l’interval entre les dues i les cinc, els murs entumits, la porta ha romàs mig empesa, el ciment de les escales lluu fredament, és el temps que a les portes no passa sinó aquell al que no se li obri. La llei de la llum: no es troba lloc, -si no és hermèticament tancat- on la llum no entre, la finestra s’ompli de sol, un sabre sense volta s’enganxa al cantó de l’espill, els cellers són part dels llamps, en el bany sense finestres apareix un corn de sol batent. Però els carrers! Allà ets sempre benvingut, Els carrers tenen les seues lleis, molen com les pedres dels molins de vent.
 ***
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 APROPO DE ÎNTREBAREA DIN BASM Apropo de întrebarea din basm: „De ce te temi?” Mă tem de singurătate, de uşi închise, de lanţuri. „Ce te bucură?” Soarele, oamenii care se joacă. „Ce te întristează?” Întunericul, sărăcia, neputinţa. Mă obsedează imaginea unui bărbat neras, singur într-o odaie rece, indiferent de anotimp, subliniind cu creionul pe ziar emisiunile săptămânii. Mă rog de toate ierburile să crească, de păsări şi animale să se înmulţească, mă rog de femei necunoscute să nască să-i umple fiului meu singurătatea. Oamenii se nasc în scripte, se cunună şi mor în registre, anotimpurile sunt menţionate în apostile triste. Cel puţin de-ar ploua, să simt că se mişcă şi cerul şi face! Când se sting luminile nu mai zăresc decât stelele, e o prăpastie, şi eu în adânc stau până-n zori ca să vină schimbarea, să văd dunga albă a dimineţii.
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 A PROPÒSIT DE LA PREGUNTA DEL CONTE DE FADES A propòsit de la pregunta del conte de fades: “De què tens por?” Tinc por de la soledat, de les portes tancades, de les cadenes. “Què t’alegra?” El sol, la gent que juga. “Què t’entristeix?” La foscor, la pobresa, la impotència. M’obsessiona la imatge d’un home sense afaitar, tot sol en una cambra freda, indiferent de l’estació, subratllant amb guix en el diari l’emissió de la setmana. Pregue de créixer totes les herbes, de multiplicar-se ocells i animals, de nàixer dones desconegudes i omplir del meu fill la soledat. La gent naix en escrits, es corona i mor en registres, les estacions es mencionen en apostil·les tristes. Una mica que ploga, per sentir que el cel es mou i obra! Quan s’apaga la llum j.a no besllumene més que estrelles, és un abisme, i jo al fons reste fins a l’alba perquè vinga el canvi, i veure la ratlla blanca del matí.
 ***
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 OGLINDA MEA Să nu mai vorbim de naştere şi moarte, sunt ceea ce văd ca pe vremea când nu existau oglinzi, vie de lume ca o piaţă duminica mirosind a pământ adus pe tălpi, a rădăcini, a verdeţuri şi flori, a sezon proaspăt şi a putred de seară, plină de glasuri, de măsluite balanţe, de târguieli şi ţărani de departe. Sunt biserica, zidul ei cu icoanele şterse, hanul năruit care nu vrea să moară, mormanul de cărămizi, asfaltul prin care răzbate iarba, mereu amânată din noapte spre mâine, din amiază spre seară, sunt acest oraş nesătul de sine.
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 EL MEU ESPILL No parlem més de naixement i mort, sóc el que veig com el temps quan no existien espills, viu de gent com una plaça al diumenge olorant a terra duta en ls plantes, a arrels, a verdures i flors, a estació fresca i a podridura de nit, plena de veus, de trampes de pes, de discussions i paisans de lluny. Sóc l’església, el seu mur amb icones esborrades, l’alberg enderrocat que no vol morir, la pila de rajoles, l’asfalt penetrat per l’herba, sempre sojornada de la nit al matí, del migdia a la nit, sóc aquesta vila inasaciable de si.
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 LO SPECCHIO Non parliamo più di nascita e di morte, sono quello che vedo, come al tempo dove gli specchi non esistevano ancora, viva come un mercato di domenica, con sapore di terra portata sulle suole delle scarpe, con il profumo delle radice, della verdura e dei fiori, della stagione fresca e della sera marcia, pieno di voci, di bilancie false, di molte dispute, di contadini da lontano venuti, io sono la chiesa, il suo muro con vecchie icone, la locanda cadente che non vuole morire, il mucchio di mattoni, l`asfalto e l`erba, sempre rinviata della notte al domani, da mezzogiorna a sera, io sono questa città insaziabile di sé.
 (versiune italiană de Elisabeta Isanos)
 ***
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 AMINTIRE Nefiindu-mi de ajuns marea însăşi, stau pe ţărm şi citesc despre mare, cele două mări s-au anulat una pe alta, şi m-am ales cu absenţa mării. Dacă nu e marea, e mai mult: răscolitoarea ei absenţă. Cum să nu fie mândră? Nu e a oricărui fleac, nu îmi lipseşte oglinda, nu mi-am rătăcit papucul, ci lângă mare fiind mi-am pierdut marea. RECORD No sent-me suficient la mar mateixa, reste a la platja i llegesc al voltant de la mar, les dues mars s’han anul·lat l’una a l’altra, i m’he quedat amb l’absència de la mar. Si no és la mar, és més: la seua trasbalsadora absència. Com no ser-ne orgullós? No es tracta de cap bagatel·la, no em falta l’espill, no he extraviat la sabatilla, sinó que vora de la mar estant he perdut la mar.
 ***
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 AMEŢEALA Capitala trupului se mută în colibele genunchilor, din inimă, închid ochii şi plec spre satele uitate pe marginile unghiilor. Doamne, ai milă din cap până-n picioare, netezeşte-mi părul deschis ca o carte, mi se sălbăticesc mâinile, trupul în provincii mi se desparte, scăpat din pază, imperiul de lut nu mai apucă să-şi guverneze clipele, după ce i-am dat gură să murmure, îl simt cum îmi fuge regrupându-şi echipele. În genunchi mă las cum se lasă ţara în sate pe lângă mănăstiri, rămân în unghii, hotare subţiri, mă prinde noaptea-n răcoarea călcâielor, şi mă închin în genunchiul pios: Doamne, ajută-mă să-mi strâng în Ţara de Sus toată Ţara de Jos.
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 EL VERTIGEN La capital del cos es muda a les cabanyes dels genolls, del cor, tanque els ulls i me’n vaig a les ciutats oblidades en les puntes de les ungles. Senyor, tin pietat de cap a peus, Allisa’m els cabells oberts com un llibre, se’m fan salvatges les mans, el cos en províncies se’m separa, escapat de guàrdia, imperi de fang ja no es disposa al govern dels instants, des que li he donat boca al rum-rum, el sent com em fuig i es regrupen en equips. De genolls em deixe com es deixa el país en les ciutats al llarg dels monestirs, reste en les ungles, fronteres subtils, en la tebior dels talons la nit em pren, i m’incline al genoll pietós: Déu, ajuda’m a recollir en el país de Dalt tot el País d’Avall.
 ***
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 TOAMNĂ Când iubirea nu va mai fi ceva de făcut, nu vom mai avea nevoie de gesturi, ci de linişte, simpla prezenţa va fi de ajuns, inima va bate în altă culoare, ca marea spre toamnă, iubirea nu va mai evolua în arenă, nu va mai fi nevoie de dresori, când vom crede că „a fi” e destul, îţi voi atinge suprafaţa cu valuri a gândului, multele mele trupuri se vor umbri fericindu-se. TARDOR Quan l’amor no serà ja alguna cosa a fer, no ens caldrà cap gest, sinó silenci, bastarà la simple presència, en altre color el cor bategarà, com la mar cap a la tardor, l’amor ja no evolucionarà en l’arena, no caldrà cap vincle, quan creurem que “ser” és suficient, et tocaré la superfície amb onades de pensaments, molts cossos meus s’eclipsaran i seran feliços.
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 AUTUNNO Quando l`amore non sarà più qualcosa da fare, non avremo bisogno di gesti, ma di silenzio, la semplice presenza sarà sufficiente, il cuore prenderà un diverso colore, come il mare in autunno, l`amore non uscirà più nell`arena, non avrà più bisogno di domatore, quando diremo che l`essere basta, accarezzerò la superficie dell` tuo pensiero tempestoso, e i miei innumerevole corpi entreranno nell` ombra della felicità.
 (versiune italiană de Elisabeta Isanos)
 ***
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 LINIŞTE Astă-vară, în curtea bisericii Stavropoleos, doi tineri stăteau la masa de marmură şi tăceau, prinşi în liniştea limpede închegată de oseminte, au întors încet spre noi un început de zâmbet. Aşezaţi pe scaunele din faţa lor, am vorbit inutil, am stârnit vârtejuri, am învolburat aerul, ei zâmbeau şi tăceau, au mai stat puţin, s-au ridicat şi au plecat. Dacă aş putea să dau timpul îndărăt, l-aş întoarce la ziua aceea şi nu aş mai intra în curtea de la Stavropoleos, unde ei ascultau cu tot trupul tăcerea.
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 SILENCI Aquest estiu, al cementeri de l’església de Stavropoleos, dos joves eren a la taula de marbre i callaven, atrapats en el silenci límpid quallat de carcanades, han girat lentament els ulls cap a nosaltres, amb un esbòs de somriure. Asseguts en les cadires davant d’ells, els hem parlat inútilment, hem aixecat els terbolins, hem arremolinat l’aire, ells somrien i callaven, han romàs encara una mica, s’han alçat i se n’han anat. Si poguera fer el temps enrere, tornaria a aquell dia però no entraria al pati d'església de Stavropoleos, on ells escoltaven amb tot el cos el silenci.
 ***
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 ZBORURI Pasărea îşi îmbracă zborul prelung, peştii îşi trag pe dânşii înotul, unde-s cămăşile care la stele ajung, mânecile bune să te-nalţe cu totul? Unde-i haina să ridice de subţiori, unde-i mantaua umflată la cer, rochia ai cărei umeri te fac să zbori fără să vrei şi fără să ceri? Unde-s inelele cu frecuşuri pe glezne, pe sus să mă ia să mă ducă departe, unde-i suişul făcut de mirezme, liftul tăcut, cu podelele sparte? VOLS L’ocell es vist el llarg vol, els peixos tenen en danses la flotació, on són les camises que arriben a les estrelles, les mànegues bones per enlairar-te del tot? On és la roba per elevar-te de les aixelles, on és el mantell unflat al cel, el vestit les muscleres del qual et fan volar sense voler i sense demanar? On són els anells amb frecs als turmells, endalt em tenen per a dur-me lluny, on és l’ascensió feta de perfums, l’ascensor callat, amb els paviments trencats?
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 VUELOS El ave se viste con un vuelo prolongado, los peces se ponen una esplendida natación, ¿donde están las camisas que llegan a las estrellas, donde las mangas de mi elevación? ¿Donde es la ropa que levanta el cuerpo, el abrigo que se hincha hasta el cielo, el vestido con los hombros volantes, si que yo lo pedo, si que yo lo quiero? ¿Donde los anillos de los tobillos que giraban por llevarme lejos? La fragancia primera es un ascensor roto, yo caigo siempre sobre la tierra.
 (versiune spaniolă încercată de Elisabeta Isanos)
 ***
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 CÂNTEC Dacă nu te văd înseamnă că nu te mai iubesc? Nu îndrăgesc unii ce mâinile mângâie? Şi dacă nu te aud, nu te mai iubesc? Nu ţin atâţia la cântecul blând auzit cu pielea? Şi dacă nu te ating, nu te mai iubesc? Cei cu mâinile lipsă nu adoră fără să pipăie? Unul care vedea sărutând s-a trezit cu buzele însângerate! Mâinile goale le-ntind, vârfurile n-ajung la tine... Nu te gândi că nu găsesc eu o cale să te văd, să te-aud, să te ating, nici n-ai să ştii că sunt eu venind în urma iubirii.
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 CANÇO Si no et veig vol dir que ja no t’estime? No vull al que les mans acaricien? i si no t’escolte, ja no t’estime? No aprecie tant la suau cançó oïda amb la pell? I si no et toque, ja no t’estime? Els de mans abstretes no adoren sense anar a les palpentes? Un que veia besant s’ha despertat amb els llavis ensagnats! Les mans buides estenc, els capcirons no arriben a tu... No penses que no trobaré la manera de veure’t, de sentir-te, de tocar-te, ni hauràs de saber que sóc jo la que aplega darrere de l’amor.
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 CANCIÓN ¿Y si ya no te veo es una razon por no amarte? ¿Ellos no aman lo que las manos acarician? ¿E si ya no te oigo no te amo más? ¿Ellas no aman la melodia que oyen con el piel? Y si ya no puedo tocarte no te amo más? Aquéllos que no tienen nunca en las manos no aman lo que no pueden tocar? Porque él veía besando, uno tenaba los labios lastimados! Yo no tengo nada en mi manos, pero las tendo, y mios dedos no te alcanzan. No penses que yo no hallo una via por verte, por oirte, por tocarte, tu no me sentirás, pero tu sabras que soy yo y vengo seguendo el amor.
 (versiune spaniolă încercată de Elisabeta Isanos)
 ***
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 CUVINTE Spun vară, şi-i toamnă, spun frige, şi-i frig, numesc răsărituri, şi ele apun. Spun zi, şi e noapte, spun plin, şi-i nimic, cenuşă-i în clipa când flacără spun. Spun rouă, şi-mi cade pe deget arsură, spun pace, şi lumea-i scăpată din frâu... Mai bine mi-aş pune pecete pe gură, când secetă iese din nume de râu. Când noaptea se umple de nume de stele, luminile nu mai sosesc după ele, tu numai cu murmurul gurii rămâi... Şi totuşi există şi-n asta câştiguri: soseşte dezgheţul când murmuri doar friguri, spui „iată sfârşitul...” şi-i ziua dintâi. PARAULES Dic estiu, i és tardor, dic cald, i és fred, nomene el trenc d’alba, i és la posta. Dic dia, i és nit, dic ple, i no hi ha res, cendra és en l’instant que dic flama. Dic rosada, i la cremor em cau al dit, dic pau, i el món es deslliura de les regnes... Més val que em poses un segell en la boca, quan la sequera ix del nom del mal. Quan la nit s’ompli d’estels, les llums no mai se’n van darrere d’elles, només tu amb la remor de la boca romasa... I tanmateix hi ha en aquesta guanys: el desgel arriba quan les remors només són de febres, dius “„.heus ací la fi...” i és el primer dia.
 ***
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 MARE NOSTRUM Cu coarnele pe dinăuntru marea taură tânără, mare nostrum, unii văd în ea bărbatul, alţii femeia, pentru toţi ea este însă marea aceea, cu păsări împuşcate de vânt, marea pentru care te rupi de pământ. (Marea)
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 MARE NOSTRUM Amb les banyes adins la mar vedell jove, mare nostrum, els uns hi veuen l’home, els altres, la dona; per a tots ella és, però, la mar aquella, amb ocells ferits pel vent, la mar per la que renunciaries a la terra.
 ***
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 POVARA Poezia îmi rămâne alături ca un duh, oriunde m-aş duce, pe străzi, în infern, nu o pot rupe de mine. E obositor, dar nu mai sunt singură pe uliţe nocturne, o port pretutindeni, aşa cum o mamă îşi duce copilul, când n-are cu cine să-l lase. CÀRREGA La Poesia resta al meu costat com un esperit, onsevulla que vaja, pels carrers, a l’infern, no me la puc llevar de damunt. És esgotador, però ja no em trobe sola als atzucacs nocturns, pertot la porte, així com la mare s’enduu el nen, quan no té amb qui deixar-lo.
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 IL CARICO La poesia resta con me come un spirito, ovunque io vada, nelle strade, all`inferno, non posso separarci, sono stanca, ma non più sola per le strade notturne, io la porto con me, come la madre il suo bambino, quando non trova qualcuno a chi affidarlo.
 (versiune italiană încercată de Elisabeta Isanos)
 ***
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 RĂSPUNSUL MUNTELUI LA UN AFIŞ DINTR-O GARĂ
 Nu inventa pe seama mea poveşti care-ar putea să-mi fure din prieteni, când dintre ei tu nici măcar nu eşti, fă pentru mine doar atâta: crede-mi! Te mângâie duşmanul meu pe tine, pari tu mai blând dacă stârnesc eu frică, eşti tu iubit mai mult când eu sunt singur, îngenunchierea mea te mai ridică? Dacă mă chemi cu sufletul, te-aud, răspund şi eu în felul meu chemării, dar nu te teme, n-am să vin la tine, rămân în zări ca vârfurile mării. LA RESPOSTA DE LA MUNTANYA
 No inventes al meu compte històries que podrien allunyar-me dels amics, Quan entre ells tu ni tan sols ets, fes per mi només açò: creu-me! Acaricies el meu enemic en tu, sembles tu més suau que jo provoque por, ets tu més estimat quan jo estic sola, el meu agenollament potser t’alça? Si em crides amb l’ànima, et sent, responc a la meua manera les cridades, però no tingues por, no he d’arribar a tu, reste a l’horitzó com les ones del mar.
 ***

Page 112
                        

Revista FERESTRE anul VII - SUPLIMENT, decembrie 2016
 108
 AZI-NOAPTE
 Azi-noapte m-am cuibărit în lumina furată, n-aveam trup, doar cap adormit, cu sufletul strâns în jurul ochilor, decapitată de raza ca o spadă franceză, nu mai ştiam nimic despre mâini, despre genunchii părăsiţi în grabă în bejenii spre munte, încolăcită în culcuş de lumină, descopeream că încap toată sub frunte. AHIR A LA NIT
 Ahir a la nit vaig fer niu en la llum robada, no tenia cos, només cap adormida, amb l’ànima estreta al voltant dels ulls, decapitada pel feix de llum com una espasa francesa, ja no sabia res de les mans, dels genolls deixats de pressa com a correcuita cap a les muntanyes, enrotllada en cau de llum, descobria que cap tota davall del front.
 ***
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 LITERELE Îţi scriu cu litere rănite, să nu te atingă când vei deschide, îţi scriu cu nume îngenunchiate, cu cohorte de prinşi, cu slove vânate prin păduri de iarnă, numai pe sfert îmblânzite, în stare de rugă, îţi scriu cu semne pătrunse, cu palide urme pe pagini de ceară, cu fraze pe cai negri gata de fugă, odată ajunse la tine li se vindecă rănile, beau apă vie din ochii tăi, şi nici una nu mă mai cunoaşte, îmi muşcă inima cum câinii mâna stăpânilor răi.
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 LLETRES T’escric amb lletres ferides, que no et toquen quan les obriràs, t’escric amb nom agenollat, amb cohorts de presos, amb alfabets caçats pels boscos d’hivern, només una quarta part amansits, en estat d’oració, t’escric amb signes conservats, amb pàl·lides marques en pàgines de cera, amb frases als cavalls negres llestos per a la fuita, de sobte arribades a tu guareixen les seues ferides, bec aiguardent dels teus ulls, i ja no em coneixen, em mosseguen el cor com els gossos la mà dels amos dolents.
 ***
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 ÎNFĂŢIŞAREA
 Doamne, te aşteptai să rămân copilul bălai, dar era când ziua nopţii, când noaptea zilei, şi de atunci port cu mine şchiopătarea luminii. PRESENTACIÓ
 Senyor, t’esperaves que continuara sent el nen blond, però unes vegades era el dia de la nit, altres vegades era la nit del dia, i des de llavors porte amb mi la coixesa de la llum.
 ***
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 SCARA De jur-împrejur lumea s-a stins, jarul avea ochi de pisică neagră, o mână absentă mângâia focul, şi focul părea... Dar ce nu părea? Când icoană, când biserică întreagă, când copac de furtună împins, şi copacul părea... Dar ce nu părea? clopot fraged, val de miere amară, navă cu botul spre cer, pasăre ne mai zburând de prea multe aripi, şi pasărea părea... Dar ce nu părea? Şi aşa tot mai sus din tăceri în tăceri, oftat cu jumătate de glas, „da” şi „nu” zvâcnind spre multipla amiază a stelelor, azi şi ieri împărţind acelaşi ceas.
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 ESCALA Pertot al voltant el món s’extingí, la brasa tenia ulls de gata negra, una mà absent acaronava el foc, i el foc semblava... però què no semblava? Quan la icona, quan l’església sencera, quan l’arbre de tempesta empés, i l’arbre semblava... Però què no semblava? campana tendra, ona de mel amarga, vaixell amb el musell cap al cel, no volant-me l’ocell de massa ales, i l’ocell semblava... Però què no semblava? I així sobretot, de silencis en silencis, sospirant a mitja veu, „sí” i „no” bategant cap al múltiple migdia d’estels, „avui” i „ahir” compartint entre ells un rellotge.
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 ESCALERA Alrededor el mundo se ha apagardo Y tenía ojos de gato la brasa negra... El fuego parecía... ¿Que no parecía? Una vez un icono Otra vez la iglesia integra, un árbol soplado por el viento... El árbol parecía... ¿Que no parecía? Una campana blanda, una ola de miel, una nave inclinada la proa hacia el cielo, un ave que no vola más porqué tiene innumerables alas... Y el ave parecía... ¿Que no parecía?... Así, arriba siempre más arriba de un silencio al otro, la mitad de un suspiro, una media voz, un „si” y un „no” latendo hacia el multiplo mediodía de las estrellas, una manecilla dividendo la frente de la hora.
 (versiune spaniolă încercată de Elisabeta Isanos)
 ***
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 ILUZIA Vremea nu spune nimic, numai ninge şi-atât, a pus peste tot ascensoare, sub tălpi podelele singure urcă, în ţara cu viile arse, toţi umblă cu buzele negre de struguri, în ţara cu limbile smulse, toţi umblă cu cântec în gât, cântă de frunzele verzi în ţara fără nici o pădure, cântă despre lumină fără o rază de soare, publicul bate din palmele dure, vremea nu spune nimic, numai ninge şi-atât.
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 IL·LUSIO El temps no diu res, només neva tant, ha posat pertot ascensors, sota les plantes del peu els ponts alça, en el país de vinyes cremades, tots marxen amb els llavis negres de raïm, en el país de llengües arrencades, tots marxen amb la cançó al coll, canten de les fulles verdes en el país sense cap bosc, canten de la llum sense un raig de sol, el públic bat fortment palmes, el temps no diu res, només neva tant.
 ***
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 NAŞTERE Am rupt o singură pereche de lacrimi, am tocit amândouă un singur glas, un singur piepten ne făcea amândurora cărare, ne spălam într-o apă, vedeam împreună, dormeam acelaşi somn, ritmam aceleaşi timpuri, am picat din ea ca din lună, aici unde viaţa se trăieşte în schimburi, să nu fiu singură, iau o pâine abia întoarsă din pământ, o pun la piept cum şi ea pe mine cândva, pământul mă ţine de vârfurile picioarelor, în cei fără sprijin e un început de stea. .
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 NAIXEMENT Hem romput només un parell de llàgrimes, Hem vessat ambdós una sola veu, un sola pinta ens feia a ambdós la clenxa, ens banyàvem en una sola aigua, veiem junts, dormíem el mateix somni, duien el ritme els mateixos temps, m’he penjat d’ella com de la lluna, ací on la vida es viu en els canvis, per no restar sola, tinc un pa de penes retornat de la terra, el pose al pit cum ella a mi en altre temps, la terra em té de les puntes dels peus, en aquelles sense recolzament hi ha un principi d’estrella. . . .
 ***
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 LACRIMA
 Pentru ochiul peştelui nici o lacrimă, ce-i plânsul? O cucerire a privighetorilor trase în ţepe de spini, a cui rămâi, dulce jale a plânsului viu? De îngerul ăsta nu sunt prea tare, plecaţi-vă umbra peste oricine, steaguri milostive, mai ales peste cei care plâng cu pustiu.
 LLÀGRIMA
 Per l’ull del peix cap llàgrima, què és el plor? Un triomf dels rossinyols trets en pals d’espines, de qui restes, dolça pena del lament viu? De l’àngel aquest no sóc massa dura, plegueu la seua ombra damunt de qualsevol, banderes pietoses, sobretot damunt dels que ploren en solitud.
 ***
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 POEM Poezia o vezi numai când zboară desculţă, sclipire ritmică a tălpilor goale. POEMA La Poesia la veus només quan vola descalça, esclat rítmic de les seues plantes nues.
 ***
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 ARACHNE pentru PERE BESSÓ Blajinii strâng resturi de la masa luminii, dulce-i ţara dinăuntrul crinului! Nimeni, doar buze de-mprumut pentru vreo două săruturi. Dar unde-i pacea mai mare, ea ţese la război să-năbuşe fluturi.
 ARACHNE A Pere Bessó Els mansos recullen les restes de la taula de llum, dolç és el país dins del lliri! Ningú, només llavis de prèstec per dos besos. Però on és major la pau, ella teix al teler per a sufocar papallones.
 .
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 ARACHNÉ à Pere Bessó Du festin de la lumière les paisibles ramassent les restes, la patrie est douce au dedans du lys! Personne, seules les lèvres empruntées pour quelques baisers. Mais au coeur de la paix elle tisse une toile pour étouffer les papillons.
 ***
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 FEERIE Câte nuanţe de negru, o feerie de negru! Mi-e dor de o Duminică tânără! ENCANTERI Quants matisos de negre, un encanteri de negre! Trobe a faltar un Diumenge jove!
 *** UMBRA Am frecat cu umbra grădinile până s-a aprins trandafirul L`OMBRA He fregat amb l’ombra els jardins fins que la rosa ha pres.
 ***
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 PÂINE Doamne, ce frâne ţii, ce vrajă e-n pâinea cu noi toţi înghesuiţi sub coajă? PA Senyor, quines regnes dus, quin encanteri és al pa amb tots nosaltres amuntegats sota la crosta?
 *** LA GEAMUL TRENULUI La geamul trenului se răsucesc munţii torcându-şi din câmpuri cununa. A LA FINESTRA DEL TREN A la finestra del tren es reflecteixen les muntanyes tot filant dels camps la corona.
 ***
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 ARC DE TRIUMF Să învingi sau să fii învins, cine trece pe sub arcul victoriei, al cui nume nu se mai spune, al cui arde pe listele gloriei, cine biruie, cine-i înfrânt? Uşor te faci sabie să ţii piept unei săbii luptând cu arme egale, dar pe sub arcurile din crengi de măslin trece doar acela cu mâinile goale, în tunică deschisă până la ultimul bumb, miratul veşnic, prăfuitul, tăcutul, soldatul de plumb aflat în nici un mormânt, cel din urmă, singurul, necunoscutul.
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 ARC DE TRIOMF Véncer o ser vençut, qui passa per sota de l’arc de la victòria, el nom del qual ja no es diu, el nom del qual crema en la llista de la glòria, qui guanya, qui és batut? Fàcilment et fas espasa per tenir el pit a una espasa lluitant amb armes iguals, però davall dels arcs de branques d’olivera només passa aquell de les mans buides, de túnica oberta fins a l’últim botó, eternament sorprés, polsegós, callat, el soldat de plom trobat en cap tomba, el darrer, l’únic, el desconegut.
 ***
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 TONUL MINOR
 Exist pe o melodie veşnică pe care nu ştiu să o spun, îmi ţin răsuflarea ca să prind mai bine ritmul care îmi susţine clipele, eu sunt tonul minor, disonanta, pasul greşit, întrebarea născută după răspuns, şi totuşi exist momentan pe o muzică fără sfârşit. TO MENOR
 Hi ha una melodia eterna que no sé com dir, mantinc l’alé per a prendre millor el ritme que em sosté els instants, jo sóc el to menor, dissonant, el pas errat, la pregunta nascuda darrere la resposta, hi ha, però, momentàniament una música sense fi.
 ***
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 MARIA APELOR
 Mare, Marie a apelor, largă deschidere a pleoapelor, vino şi adu-ne aminte luciul privirilor sfinte, freamătă în veşnicie ca jupuită de vie, deal înflorit unde zeii spume pe valuri alunecă, mare, Marie a apelor, neagră ca nopţile pleoapelor când nedormite se-ntunecă.
 MARIA DE LES AIGÜES
 Mar, Maria de les aigües, amb les parpelles obertes del tot, vine i recordem el resplendor de les mirades santes, remorosa en l’eternitat com espellada de raïm, turó florit on els déus escumes en les ones rellisquen, mar, Maria de les aigües, negra com les nits de les parpelles quan en vetla enfosqueixen.
 ***
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